yapisne danns, nogimps. A Ha nopo3i, HeMo8 CMpUgodcena 1ebioKa, Mamu...»,
«/leo ecopsiuuncs, /led Unvs sopuany.

Mu MaeMoO BiI3HAYUTH, L0 JOMIHAHTA «PITHOTO Kparw» 3 4YacoM
€BOIIOIIOHYE — uuTaeMo y B. [3100u: «llpuwina nopa u s e youensio.cb -
/Mensi  yoce ne mamsm  eopoda../H  kadxcowii  demv,//Jo  connya
npocuvinasics,/Hemoponauso yxooicy myoa,/I'0e 6 nepeneckax,/Mesic b6epés u
cocen.../I'visem muxo monodas ocenv-/I[Iamuucmas, nyenueas, Kax iaub...», 1e
BiZUyBA€THCS IMYIIKIHChKA TPAIHIIisS BXKE 3pLIOro MoeTa.

OTxe, MpoaHai3yBaBIlX MOe3ii, MU BUSBUIM KJIIOUOBi CIIOBa KOHLENTY
«pimHOTO Kparo»: PYIIHUKH, TOpOOMHA, XaTa, pidka, ropa, Camok, Jic, XyTip,
MAaTH, CTapuil Jil, XJIOMYUK, cobaka, TUTAYi CIOMUHHU TPO BiifHY, OaThKa TOIIO.
OTxe, y3BHYacHI MOCTHYHI OOpa3W DPITHOTO Kpal y HNOSTHYHOMY JOPOOKY
B. [I300u — Iikaps-CTOMAarojiora, Ha0HpamTh MPHUTAMAHHUX caMe HOMY
o0pasiB — acorianiit i3 pizHoro Kponesenskoro moiices — xyTopa Beceni 'opu.

Henpodeciitnoro nmoera BuzHanmu ¢axisii — 1990 p. craB wienom Criiku
nucbmenHnkiB CPCP, misnime HarioHanbHOT CIITKH MHCBMEHHUKIB YKpaiHH,
naypeatom 7 Ta 11-ro Mixuapoguux IIymkiHCHKHX KOHKYpCIB, HpeMmiei iMm.
C. OniiiHuKa, HOMIHAHTOM KUIBKOX TpeMiii BceykpaiHChKOro KOHKypCY
«YkpaiHChKe HallioHadbHE BimpokeHHs» (1998p). Im’s B. 1. [I3t100u BHEceHO
o kaurn «BusHauni mocrtati Ykpainn». TanaHOBUTHIT MUTENb HE pa3 Ka3as:
«lloem cebe peanizogye 00 0CMAHHBLO2O NOOUXY».

[lizcyMOBYIOYH, MH MOXEMO SK BHCHOBOK HaBECTH HOTO 3i3HAHHS:
«lloe3ia mene 3spobuna nikapem, a meouyuna — noemom. I wo mym nepgumnne, a
wo emopunne? Bmopunnozo nema! I me i me — nepsunme...» [3].

Jlitepatypa
1. Jlireinoa 1. M. IIOHATTS «KOHLIENT» y CYYacHOMY MOBO3HABCTBI.
[EnexTpoHHMHA pecypc]. - Pexum JOCTYILY: WWW-

philology.univer.kharkov.uay...prof...litvinova

2. BikTop [I3t06a // Jlitepatypua Ykpaina. — 2004. — 16 rpyanst. — C. 2.

3. MaymuomeBchbka C. Biktop [I3t06a y kHuH3i "Bu3HauHi moctari
VYkpaian" // Kponesenpkuit Bichuk". — 2003. — 6 Bepec. — C. 6.
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LEXICAL-SEMANTIC ROLE OF STANDARDS IN
BUSINESS ENGLISH

A distinctive feature of the vocabulary of business documents is the use of
standards or clichiis that serve to conserve linguistic means of expression and
thought process.
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Emotionally not colored standards are used in the treaties, conventions,
covenants, protocols and other texts of business documents of regulatory nature.
They are characteristic for texts of all business documents. These set expressions
create the effect of stereotype and formality, contribute to saving the process of
thinking and language means of expression.

The language of business documents is characterized by the functioning of
phraseological standards, which serve as the beginning, logical switch and ending
of the texts of documents. These include the special vocabulary of regulatory
documents, including lexical units that contribute to the implementation of the
topic of the agreement. Here are some typical examples of phraseological
standards: Have agreed as follows; the parties welcome and endorse; this
Agreement shall enter into force upon signature; the member States signatory
hereto.... Have agreed as follows; The Parties understand and agree; it is
understood and agreed; as the Parties otherwise agree; shall be subject to the
approval of; decision shall be final and binding, this Convention shall be open
for signature; the instruments of ratification, acceptance or approval; shall be
deposited with; in witness whereof the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed the Protocol; Parties express their consent to be bound by,
For the purposes of this Convention, State Parties to the present Covenant, ....
agree upon the following articles; within ... days after this Agreement enter into
force, by virtue of the commitments assumed under article. Phrasal standards The
member States (Government, Parties etc) signatory hereto... Have agreed as
follows; the Government of ... and ... agree as follows in the texts of treaties
perform the architectonic function at the level of the text, contributing not only to
the lexical, but also the syntactic standardization of the language, serve as a
means of cohesion.

It should be noted that the process of standardization of the language of
business documents is connected with the effect of the principle of condensation,
savings and concentration of linguistic means of expression, the need for clarity
and unambiguous presentation. The absence of standards would make it difficult
to understand, interpret and translate these texts.

A characteristic feature of the vocabulary of treaties is the functioning of
not only generally accepted expressions, but also nonassimilated Latin and
French word combinations. In the texts of English business documents they are
reproduced in Latin letters: persona grata, persona non grata, status quo, de jure,
de facto and so on.

The language of the texts of business documents is filled with phrases, the
components of which are both assimilated Latin inclusions and English lexemes,
that is, there is a tendency to hybrid formations. An example is the following
phrases: to declare non grata (to declare unwelcome); ex officio member of the
Chamber (official member of the Chamber); ex officio member of the panel
(official commission member); to meet in camera (to meet behind closed doors);
to issue a text in extenso (to publish the text without abbreviations); to consider
all the pros and cons and others.
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Summarizing all mentioned above, we can conclude that the special
vocabulary creates a style that is characteristic of contracts, contributes to an
unambiguous understanding and interpretation of certain concepts and
provisions. It is a sign of both lexical and syntactic standardization of the
language of business documents. Special standards, words and phrases create the
effect of rigor, without emotionality, officiality, stereotype, conciseness,
contribute to saving the process of speech and linguistic means of expression.
Phrasal standards also perform an architectonic function at the text level,
contribute to the cohesion and coherence of the text of business style.
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SOME PECULIARITIES OF ENGLISH DIALECTS

In modern world there are approximately 6,000 languages. Some languages
are used on several continents. As the language spreads, different versions of it
appear. Often they are similar to each other, but differ in a set of words and accent.
The study of dialects, as well as their accents, allows not only to penetrate the
origins of the language, but also to understand the features of the formation and
development of various social and professional dialects. We’ll consider some
dialects of England.

One of the main dialects of England is the language of the population of
southeast London, the language of "correct English", the language of the best
schools and universities, and as a result it has acquired the status of the standard one.
This is literary classic English, which became a base for learning English for
foreigners in language schools. This is primarily due to the phonetic side of this
dialect — normative pronunciation, or Received Pronunciation (RP). It is often used
by BBC announcers. RP speak mainly representatives of higher courts, the military
elite, members of the British Parliament. British normative pronunciation (Received
Pronunciation) is the standard accent of standard English in England, which differs
from the regional accents of England. However, not all of England's population
speaks this dialect. There are a number of other dialects on the territory of the
country. Let’s consider the features of the phonetic side of the most popular dialects
of England.

Cockney is one of the most common types of London vernacular. It is named
after the scornful mocking nickname of the natives of London from the middle and
lower population strata. The Cockney dialect is characterized by a particular
pronunciation, irregularity of speech and rhymed slang, for example, "not ‘alf”
instead of "not half”, "bover" instead of "bother", "head" — "loaf of bread", "weally"
instead of "really”. Some English-speaking actors for comic effect use in their
speech a false accent, similar to the cockney, which is often called "mockney".
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